T APACS 18 YRR TE TN OGS Ll RTITEr L Al g o

i

Form No7
0-1

1A

2A

+ *2B

%3

*5

5A

S5A-2

5A-2

5B
*6

*7

*9
*0A

*10
*10

*10A

*11

*11A

*12
*12A
*12B
*13
*13A

*13B
*13B

*14

*15

1941 BLANK CENSUS FORMS

Name of Form
Compilation No. 1 — Population
Population

Census of Agriculture (General Farm Schedule) —
Recensement de l'agriculture (Questionnaire général des fermes)

Census of Agriculture (Fruits and Vegetables Schedule) — Recensement de
l'agriculture (Questicnnaire sur les fruits et légumes)

Abandoned or Idle Farms — Fermes abandonnées ou inexploitées

Animals, Animal Products, Fruits, Gardens, etc., Not on Farms — Animaux
et leurs produits, fruits, jardins, etc., non dans les fermes

Housing Schedule — Questionnaire sur le logement
Individual Form — Population — Formule individuelle — Population

Instruction for the Correct Filling of Form 5 — Instruction sur la fagon
de remplir correctement la Formule 5

Eighth Census of Agriculture, 1941 General Farm Codes (cont'd), Cards E,
F, Gand H

Huitiéme recensement de l'agriculture, 1941, codes des fermes générales
(suite), cartes E, F, G et H

Envelope — To the Householder — Enveloppe — Au tenancier

Closed Dwelling Card — Logements fermés A

Absentee Household Card — Ménage en déplacement

Supplemental Schedule for the Blind and the Deaf-mute — Questionnaire
supplémentaire pour aveugles et sourds-muets

Specimen Schedule — Questionnaire-spécimen (Population)

Housing Schedule — Questionnaire sur le logement

Specimen Schedule (General Farm Schedule)

Specimen Schedule (Fruits and Vegetables Schedule) — Formule-spécimen
(Questionnaire sur les fruits et légumes)

Merchandising and Service Establishments — Etablissements de commerce et
de service

Merchandising and Service Establishments (Specimen Schedule) — Etablisse-
ments de commerce et de service (Questionnaire-spécimen)

1

Commissioner's Form of Oath No. 1 — Serment des commissaires, Formule n© }

Commissioner's Form of Oath No. 2 — Deuxieéme assermentation des commissaires

Deuxiéme assermentation des énumérateurs
Interpreter's Form of Oath — Serment des interprétes

Commissioner's Account — Compte du commissaire
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Form No. ,

*16
*16A

*16B /|
*16C

'*17
*18,
*19
*19A
*19B
*19C

*19D

*20

*21

*22
*23
*24
*25
*25A
*25B
*26

27
27

28
28

29

*30
30A
30B

*30C

31

31

1941 BLANK CENSUS FORMS — CONTINUED

Name of Form

Enumerator's Account — Regular — Compte de 1'énumérateur — Régulier

Enumerator's Account — Special Rates — Compte de 1'énumérateur — Tarifs
spéciaux :

Interpreter's, Assistant's or Guide's Account — Compte de l'interpréte, de
1'aide ou du guide .o '

Enumerator's Identification Card — Carte d'identification des énumérateurs

Notice to Enumerators — Avis aux énumérateurs

Examination of Census Enumerators in Cities, Towns and Incorporated Villages —
Examen des énumérateurs du recensement dans les cités, villes et villages
incorporés

Examination of Census Enumerators in Rural Sections —
Examen des énumérateurs du recensement dans les sections rurales

List of Persons Designated as Census Enumerators in the Census District —
Liste des énumérateurs proposés pour le district de recensement

Certificate of Commissioner on which to Base Advance Payments to Enumerators —

Certificat du commissaire servant de base aux paiements & 1'avance des
énumérateurs ’

Invoice Slip — Bordereau

Commissioner's Invoice Slip — Feuille d'envoi du conmissaire

Mailing Slip
Mailing Slip (Province of B.C.)

Census Supplies Contained in this Portfolio —
Formules de recensement contenues dans cette enveloppe

Mailing Slip —
Etiquette d'envoi

To the Enumerator — A 1'énumérateur

Cover-sheet for Population Schedule (Form 1A) — Couvre-feuille pour le
questionnaire sur la population (Formule 1A)

Cover-sheet for Population Schedule (Form 1B) — Couvre-feuille pour le
questionnaire sur la population (Formule 1B)

Cover-sheet for the Housing Schedule — Couvre-feuille pour le questionnaire
sur le logement

Prince Edward Island, Nova Scotia, New Brunswick, Quebec and Ontario Tables
of Rates and Allowances for Census Enumerators —

Ile-du-Prince-Edouard, Nouvelle-écosse, Nouveau-Brunswick, Québec et
Ontario — Tables de taux et d'allocations pour les énumérateurs du recensement
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Form No. /

32

32

33
33

*34

35
*36
36A
36B
36C
36D
36E
36F
366G
36H
361
36J
36K
37
*38
*39
*40
*41
*42
*43
*44
*45

*46
*47

. *48

*49
*50
*51
*52
*53
*54
*55
*56
*57
*58
*59
*60
*61
*62
*63
*64
*65
*66
*67

1941 BLANK CENSUS FORMS — CONTINUED

]

Name of Form

Manitoba, Saskatchewan, Alberta Tables of Rates and Allowances for Census

Enumerators —
Manitoba, Saskatchewan, Alberta — Tables de taux et d'allocations pour
les énumérateurs du recensement

British Columbia Tablés of Rates and Allowances for Census Enumerators —
Colombie-Britannique — Tables de taux et d'allocations pour les
énumérateurs du recensement

Agriculture Returns (Container) — Recensement agricole (Enveloppe)

Envelope (white)

Envelope (white) Census Branch

Envelope (white) Census Branch

Envelope (brown) Census Branch

Envelope (brown) Census Branch

Envelope (brown) Census Branch

Envelope (white) Census Branch

Envelope (white)

Envelope (white)

Envelope (white)

Rates of Pay for Mileage for Census Commissioners and Enumerators
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31-67

1941 BLANK CENSUS FORMS — CONTINUED

.

Form No. ' Name of Form

*68
*69
*70
*71
*72 ]
*73 !/
*74
*75
*76
*77
*78
*79
*80
*81
*82
*83
*84 _
85 Post-Census Agriculture Survey Training Work Book
*86
*87
*88
*89
*90
*91
*92
*03
.: *94
5 *95
*96
% *97
' *98
*99

T IR LB IR |

100 Census of Agriculture, 1941, Revision

101 Census of Agriculture, 1941, Reviser's Individual Report
102 Census of Agriculture, 1941, Checker's Daily Report

103 Census of Agriculture, 1941, Inquiry and Transfer Clerks.

*104 Census of Agriculture, 1941, Report for the Accountant Number of Forms
and Entries for Final Payment -

*105
*106

107 Census of Agriculture, 1941, Coder's Guide Sheet No. A
*108 Census of Agriculture, 1941, Coder's Guide Sheet

109 _ Type of Farm Code Sheet

110 Record of Combining

111 - Record of First Code

112 Coder's Report — First Code

*113

114 Eighth Census of Agriculture, 1941

*115

116 Clerk's Report on Type of Farm Code
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1941 BLANK CENSUS FORMS — CONCLUDED

/
)

Form No. Name of Form

117 Checker's Report on Type of Farm Code

118 j | Record of Operations on Type of Farm
119 ‘J- J Types of Farm — Master Code Sheet

120 Form 120

121 Grouping of Municipalities Within‘Félders

122 Coder's Report — Second Code

123 Checker's Report — Second Code

124 Record of Second Code

125 Record of Code Cards Reproduced

125 Pure Bred Livestock Summary

126 Correction Sheet for Code of Card H
Miscellaneous

Instructions for Punching Individual Population Cards —
Instructions sur la fagon de poingonner les fiches individuelles de population

*Run VII Fertility of Females, Ages 45-54
Revision Book Slip (Short) | |
Revision Book Slip (Long)
Index alphabétique des industries
Breeds of Livestock
*Instructions for the Revision and Checking of Form 2 — Agriculture
Family — Occupation Coding Staff Weekly Production Repor£
Racial Regions — Régions raciales
*Conversion Table for Form 2A
Check List for Run I Family — Occupation Card
Memorandum to Supervisors and Clerks
Punching Staff Weekly Production Record
Accounting
Régles générales
Coding Rules for Family Occupation Cards

List of Selected Occupations and Selected Industries —
Liste des occupations et des industries choisies

Check Sheet for Racial Origin Run
Checker's Report — First Code
Revision Staff Weekly Production Report -

Compilation Staff Production Sheet
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Miscellaneous — Continued

Racial Origin Count-
/ Rural and Urban
- JTrading and Commercial Establishments and Service
Population
i Absentee Household Card, Closed House Card.
Housing
Classification des occupations
Lists of Selected Racial Origins, Birthplaces of Last Residents

Instructions for the Revision of the Fruits and Vegetables Schedule,
Form 2A

Revision of Population — Columns 1-30 Inclusive

Revision of Population — Columns 31-39 —
Révision de la population — Colonnes 31 a 39

Memorandum Re Process of Dealing with Cemsus Returns.
Instructions Re Handling the Census Returns in the Stack Room
Examination and Régistration Staff Accounts Transferred to the Accountant
Examination Staff

Examination Staff Portfolios Transferred to Stack Room
Weekly Report Adding Machine Section

DBS Daily Report of Production Revision Staff .Revisers
Compilation Staff Daily Report Checking

Daily Report Attendance Record

Compilation Staff Daily Report Production

Hand Compilation Staff Weekly Production Report

DBSIDaily Record of Clerks on Revision of Population

Register of Census Returns, 1941

DBS Daily Report of Work Checked — Revision Staff Checkers

Eighth Census of Canada, Commissioner's Office — Huitiéme recensement du
Canada, bureau du commissaire

Eighth Census of Agriculture, 1941 Tabulation of Pure Bred Livestock and
Crop Failure Acreage

Racial Origins

Places of Birth

Large Envelope (brown) Census Branch

List of Cigies With Countries to which they Should be Coded

Sub-district Numbers
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Miscellanebus — Concluded

Compilation Staff Daily Work Report
Memorandum for the Hand Compilation
/e " Division and Subdivision Designation for Taking Books Out of the Stack Room
Radio Talk by Honourable James A. MacKinnon, Minister of Trade and
Commerce, May 29, 1941, Over a Nation-wide Hookup —
, Radio-causerie par 1'honorable James A. MacKinnon, ministre du Commerce,

le 29 mai, 1941, sur un réseau national

The Coming Census —
Le prochain recensement

Code for Religious Denominations
Appendix Code for Family Occupation Card
IBM Cards

Population Book

Appeal to Teachers in Connection with Census —
Appel aux instituteurs a propos du recensement

Suggested Appeal to School Children Re Census
Appel suggéré aux écoliers & propos du recensement

Suggested Editorial, The Census and Agricultural Statistics
Article suggéré, La statistique du recensement et de l'agriculture

Suggested Editorial, Cost of Agricultural Census, Small in Relation to
Returns

Article suggéré, Les résultats du recensement de l'agriculture coiitent bien
peu

Suggested Editorial, Article for Fruit and Vegetables Growers
Article suggéré, Pour les pommiculteurs et les maraichers

Suggested Editorial, Agriculture and Post-war Reconstruction
Projet d'article, L'agriculture et la reconstruction d'aprés-guerre

Suggested Editorial, Facts are Needed
Projet d'article, Il faut des faits

Letters on Eighth Census of Canada
i *Poster, What I do When the Census Man Calls
i *Housing Card Punching Instructions — 1941

*Instructions to Commissioners and Enumerators

A-15 Population of Municipal Wards by Sex, Age, Racial Origin, Religion, etc.
A-15 Population des quartiers municipaux par &Age, origine raciale, religion,
etc.

* Missing Forms
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